
 

Cantate Domino canticum novum, alleluia : quia mirabilia fecit Dominus, alleluia : 
ante conspectum gentium revelavit iustitiam suam. 

Chantez au Seigneur un cantique nouveau, alléluia : 
car le Seigneur a fait des merveilles, alléluia : en présence des nations, il a révélé sa justice. 

CHANT D’ENTRÉE 
Dieu règne ! Peuples criez d’allégresse, alléluia ! 
La vie a vaincu la mort, la croix a vaincu l’enfer !  

Voici le jour du Seigneur, jour de joie, alléluia ! 
La vie a vaincu la mort, la croix a vaincu l’enfer ! 

Que ceAe pierre, que méprisait l’ennemi, 
devienne aujourd’hui, alléluia ! 

Christ Jésus, amour suprême du monde ! 

C’est la merveille que le Seigneur fit pour nous, 
béni soit son nom, alléluia ! 

Christ Jésus, amour suprême du monde ! 

ASPERSION 
Vidi aquam - Tomàs Luis de Victoria ou grégorien 

Vidi aquam egredientem de templo, a latere dextro, alleluia : 
et omnes, ad quos pervenit aqua ista, salvi facti sunt, et dicent, alleluia. 

J'ai vu l'eau jaillir du côté droit du temple, alléluia ; 
et tous ceux que l'eau a aCeint sont sauvés et ils chantent, alléluia. 

GLORIA 
Messe grégorienne VIII de Angelis 

5e dimanche de Pâques 
Messes des 2 & 3 mai

Gloire à Dieu, au plus haut des cieux, et 
paix sur la terre aux hommes qu’il 
aime. Nous te louons, nous te bénissons, 
nous t’adorons, nous te glorifions, nous 
te rendons grâce, pour ton immense 
gloire, Seigneur Dieu, Roi du ciel, Dieu 
le Père tout-puissant. Seigneur, Fils 

Gloria in excelsis Deo et in terra pax 
h o m i n i b u s b o n a e v o l u n t a t i s . 
Laudamus te . Benedic imus te . 
Adoramus te. Glorificamus te. Gratias 
agimus tibi propter magnam gloriam 
tuam. Domine Deus rex celestis Deus 
pater omnipotens. Domine Fili 



LECTURE DU LIVRE DES ACTES DES APÔTRES	 	 	 	 	 	     6, 1-7 
Ils choisirent sept hommes remplis d’Esprit Saint. 

 
PSAUME 32 

	 	 	  
	 	 	  
	 	 	 	 Criez de joie pour le Seigneur, hommes justes ! 
	 	 	 	 Hommes droits, à vous la louange ! 
	 	 	 	 Rendez grâce au Seigneur sur la cithare, 
	 	 	 	 jouez pour lui sur la harpe à dix cordes. 

Oui, elle est droite, la parole du Seigneur ;	      Dieu veille sur ceux qui le craignent, 
il est fidèle en tout ce qu’il fait.		 	       qui meAent leur espoir en son amour, 
Il aime le bon droit et la justice ;		 	       pour les délivrer de la mort, 
la terre est remplie de son amour.	 	       les garder en vie aux jours de famine. 

LECTURE DE LA PREMIÈRE LETTRE DE SAINT PIERRE APÔTRE	 	 	     2, 4-9 
Vous êtes une descendance choisie, un sacerdoce royal. 

 
ACCLAMATION DE L’ÉVANGILE 

Moi, je suis le Chemin, la Vérité et la Vie, dit le Seigneur. 
Personne ne va vers le Père sans passer par moi. 

ÉVANGILE DE JÉSUS CHRIST SELON SAINT JEAN	 	 	 	 	 14, 1-12 
En ce temps-là, Jésus disait à ses disciples : « Que votre cœur ne soit pas bouleversé : 
vous croyez en Dieu, croyez aussi en moi. Dans la maison de mon Père, il y a de 
nombreuses demeures ; sinon, vous aurais-je dit : ‘Je pars vous préparer une place’ ? 
Quand je serai parti vous préparer une place, je reviendrai et je vous emmènerai 

unique, Jésus Christ, Seigneur Dieu, 
Agneau de Dieu, le Fils du Père. Toi qui 
enlèves les péchés du monde,  prends 
pitié de nous ; toi qui enlèves les péchés 
du monde, reçois notre prière ; toi qui es 
assis à la droite du Père, prends pitié de 
nous. Car toi seul es saint, toi seul es 
Seigneur, toi seul es le Très-Haut, Jésus 
Christ, avec le Saint-Esprit dans la gloire 
de Dieu le Père. Amen.

unigenite Jesu Christe. Domine Deus 
Agnus Dei Filius Patris. Qui tollis 
peccata mundi miserere nobis. Qui 
t o l l i s p e c c a t a m u n d i s u s c i p e 
deprecationem nostram. Qui sedes ad 
dexteram Patris miserere nobis. 
Quoniam tu solus Sanctus. Tu solus 
Dominus. Tu solus altissimus Jesu 
Christe. Cum Sancto Spiritu in gloria 
Dei Patris. Amen.

https://eglise.catholique.fr/glossaire/peche


auprès de moi, afin que là où je suis, vous soyez, vous aussi. Pour aller où je vais, 
vous savez le chemin. » Thomas lui dit : « Seigneur, nous ne savons pas où tu vas. 
Comment pourrions-nous savoir le chemin ? » Jésus lui répond : « Moi, je suis le 
Chemin, la Vérité et la Vie ; personne ne va vers le Père sans passer par moi. Puisque 
vous me connaissez, vous connaîtrez aussi mon Père. Dès maintenant vous le 
connaissez, et vous l’avez vu. » Philippe lui dit : « Seigneur, montre-nous le Père ; 
cela nous suffit. » Jésus lui répond : « Il y a si longtemps que je suis avec vous, et tu 
ne me connais pas, Philippe ! Celui qui m’a vu a vu le Père. Comment peux-tu dire : 
‘Montre-nous le Père’ ? Tu ne crois donc pas que je suis dans le Père et que le Père 
est en moi ! Les paroles que je vous dis, je ne les dis pas de moi-même ; le Père qui 
demeure en moi fait ses propres œuvres. Croyez-moi : je suis dans le Père, et le Père 
est en moi ; si vous ne me croyez pas, croyez du moins à cause des œuvres elles-
mêmes. Amen, amen, je vous le dis : celui qui croit en moi fera les œuvres que je fais. 
Il en fera même de plus grandes, parce que je pars vers le Père. » 

MOTET 
Jubilate Deo - Orlando di Lasso  

Jubilate Deo omnis terra, alleluia :  
psalmum dicite nomini eius, date gloriam laudi eius. 

Jubilez pour Dieu, toute de la terre, alléluia : 
dites un psaume à l’honneur de son nom, rendez gloire à sa louange ! 

PROFESSION DE FOI 
Credo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli et terrae, visibilium 
omnium et invisibilium. Et in unum Dominum Jesum Christum Filium Dei 
unigenitum. Et ex Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de 
lumine, Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri : per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et propter 
nostram salutem decendit de caelis. Et incarnatus est de Spiritu sancto ex 
Maria Virgine : et homo factus est. Crucifixus etiam pro nobis : sub Pontio 
Pilato passus, et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum : sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus est cum 
gloria, judicare vivos et mortuos : cujus regni non erit finis. Et in Spiritum 
sanctum, Dominum, et vivificantem : qui ex Patre Filioque procedit. Qui cum 
Patre et Filio simul adoratur, et conglorificatur : qui locutus est per Prophetas. 
Et unam, sanctam, catholicam, et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et expecto resurrectionem mortuorum. 
Et vitam venturi saeculi. Amen. 

Priez, frères et sœurs : que mon sacrifice, 
qui est aussi le vôtre, soit agréable à Dieu le Père tout-puissant. 

R/. Que le Seigneur reçoive de vos mains ce sacrifice à la louange 
et à la gloire de son nom, pour notre bien et celui de toute l’Église. 



SANCTUS & AGNUS DEI 
Missa ad majorem Dei gloria - André Campra  

ou messe grégorienne I Lux et origo 

COMMUNION 
Ave verum - Wolfgang-Amadeus Mozart 

Ave verum corpus natum de Maria Virgine vere passum, 
immolatum in cruce pro homine, 

cuius latus perforatum fluxit aqua et sanguine, 
esto nobis praegustatum mortis in examine. 
O Iesu dulcis, O Iesu pie, O Iesu, fili Mariae. 
Je vous salue, vrai corps né de la Vierge Marie 

qui avez vraiment souffert et avez été immolé sur la croix pour l’homme, 
vous dont le côté transpercé a laissé couler du sang et de l’eau, 

puissions-nous vous recevoir dans l’heure de la mort. 
Ô doux Jésus, ô bon Jésus, ô Jésus, fils de Marie. 

Ego sum vitis vera et vos palmites,  
qui manet in me et ego in eo, hic fert fructum multum. 

Moi, je suis la vraie vigne, et vous, les sarments : 
qui demeure en moi,  et moi en lui, celui-là porte un fruit abondant. 

ANTIENNE MARIALE 
Regina caeli, lætare, alleluia ! Quia quem meruisti portare, alleluia ! 

Resurrexit, sicut dixit, alleluia ! Ora pro nobis Deum, alleluia ! 
Reine du ciel, réjouis-toi, alléluia ! Car le Seigneur que tu as porté, alléluia ! 

Ressuscité comme il l’avait dit, alléluia ! Reine du ciel, prie Dieu pour nous, alléluia ! 

Les Chanteurs de Saint-Eustache direction Lionel Cloarec 
Chantre Anne-Catherine Picca 

Orgue de choeur François Olivier 
Grand orgue Thomas Ospital 

Audition d’orgue par Thomas Ospital 
Ce dimanche de 17h à 17h45 (libre participation aux frais) 

Johann Sebastian Bach	 Chaconne BWV 1004 (transcription Henri Messerer) 
Sergueï Rachmaninov	 L’Ile des morts (transcription Louis Robilliard)


